EN. Manw'fmaaa

KAKYIO KYNbTYPA Mbl N3YUYAEM 1

"
C atum BOMPOCOM TaK WM HHaTe CrajsiXxoarwTCA MHOITME MOMBX ®

Tbl U METOANCTLI. Bce OHM Npun*n»T\ yto ecmeBmoli Npo6 KbICHM MM
3TOM AIB/IAETCA MHOTOrPaHHOCTb NUTLWITaNbIMCTE NpeaMexap3rykHra
4TO 3a4acTyt0 NPUBOAUT K HEOMPeSENeHHOCTM 1 HeLOCTaTOMN OA P3pb-
60TaHHOCTW MPOrpamMmmHbIX TpeboBana! .a TaKKETeoPETU Ye=CLLI~KHKDP»C
TUYECKMX KYPCOB, 0COBEHHO NPUCYYEHO MHOCTPaHHbIM f3b-Han [:K
10; 14; 1; 4]

TonkKoBble CioBapy OMNPeaesto»: Kyorrury K3MccroBoKynHanbaaxke m
pUanbHbIX, [YXOBHbIX LEHHOCTEN 1 JOCTUXEHWUIA OnpejeneHuns rpm
NIOJEN, XapaKTepmayoLwmx onpege.l<<HHbli YpoBeHb Pa3BUTaEXBB3PY ™! o
Mbl U OTAMYaOLWKX eé oT apyna.P yatoH B cBOEN KHUTe “CUn «3Mr-
BUCTMKA” CNPaBefNBO YKAa3bIBAET=-370 UMEHHO i >TOM 3HaYeLlbl HE » ¢
3YH0T CNOBO “KyNbTypa” aHTpononQ: “Thewore) culture is use« b cufcnai
anthropologists, according to whon culture is something
has, in contrast with the culture wlicl Ls only founi in cutorad cirdes-
in opera houses, universities and the tike The term is used ci Fewi*y iy
different anthropologists, but always refers to some characte-rCfeics stared
by a community, especially those wtiich iniglit distinguish it Bo3 Hoer
communities. Some anthropologists are interested in wist is cilled
material culture - the artifacts of tie community, such as its prte«r. b
vehicles or its clothing ” [9, 70-71]

Mpu 06yyeHUn KynbType Halbonee Ba/IMAHON W NPLUEXMMaHLLabI
npeAcTaBNAeTCA KOHLENUUA COBPEMEHHBIX COLMONUHIBUCTOB B 3XKITUT-
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TUBWCTOB, KOTOPbIE OMPEeAensoT Ky/IbTypy Kak “couuanbHO npuobpeTém.’
Hble 3HaHUA (socially acquired knowledge), kak Ty 4acTb NamsaTU, KoTo-
pas npuobpeTaeTca coumanbHO, B OTINYME OT APYroli 4acTu, KOTopas He
npegnonaraeTt yyactusa gpyrux nmogein: “As | see it, a society’s culture
consists of whatever it is one has to know or believe in order to operate
in a manner acceptable to its members... Culture, being what'people have
to learn as distinct from their biological heritage, must consist of the end
- product of learning: knowledge, in a most general... sense of the term”
[7, 168].

COOTBETCTBEHHO CYLLECTBYIOT MOHATUSA, OTHOCALLMECS N HE OTHOCS-
LMecs K KynbType, a Takxe CYXXAeHUS, B MPaBUIbHOCTU KOTOPbIX Yoex-
faroTcs nnbo oT Apyrux nogei (Konymé oTkpbin AMeprKy), nmbo 13 cob-
CTBeHHOro onbiTa {A xopowwo nosasTpakan): “To the extent that a
distinction can be made between cultural and non-cultural knowledge, it
concerns the source of such knowledge. If it means an approximation to
the concepts or propositions in other people’s minds, it is cultural, but
otherwise not. One of the most interesting things about cultural knowledge
is the extent to which people can determine each other’s behavior and
arrive at more or less the same concepts or propositions. On the other
hand, it does not follow that non-cultural knowledge must differ from
person to person, since different people can arrive at similar experiences
of the universe or similar genetic predispositions. ” [5,48].

3HaHwus, nonyyaemble OT APYTUX NtOLei NYTEM HENOCPeACTBEHHbIX
WHCTPYKUMIA nan nyTéM HabNOAEHMS 3a UX NOBEAEHNEM, AenakT “co-
BMafenbLaMmn 3HaHMSA” BCeX NIOAEN, BOBNEUYEHHbIX B 3TOT MpOLeEce, 1
MO3TOMY WIPaT INaBHYH PoJ/ib NPU B3aMHON KOMMYHMKaLWK, 0CO-
6eHHO Korpa mcnosnb3yetca A3blk: “Most of the language is cultural
knowledge, since it has to be learned from others. Many properties of
the language are also properties of culture in general, and meaning is
best studied in relation to culture and thought. To the extent that these
conclusions are correct, they present a challenge to the view which has
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dominated twentieth-century linguistics, that language is both unique and
autonomous. The autonomous view of language has recently been
challenged strongly from a different direction, by linguists whose main
interest is in meaning and who collectively refer to themselves as
‘Cognitive linguists’. The classics are Lakoffand Langacker, and a useful
survey is Taylor ” [9, 70].

KynbTypy Kak 06wyt 6a3y 3HaHWIA HOCUTeNel A3bika MOXHO pas-
[eNUTb Ha MH(OPMALMOHHYIO Y1 KOMMYHUKATUBHYIO.

VH(popmaunoHHas KynbTypa BK/IHOYaeT 3HaHWs, KOTOpbIMU 06naga-
€T HOCUTENb A3blKa B 061aCTW UCTOpUK, reorpadum, NMTepaTypbl, UCKYC-
CTBa M Tpaguunii. B 3apy6exKHO TEPMUHOMOMM TaKyto Ky/bTypy onpe-
[enstoT Mno-pasHomy:

» “information or factual culture” (sorts of things an average native
speaker knows, including history, geography, general knowledge) u
“achievements culture” (artistic and literary achievements) [8];

» “traditional culture with a capital ‘C” ” [11],

« “big C/ high C” [13, 6].

W3yueHne MHPOPMALMOHHOR KyNbTYpbl TPAAWULMOHHO BK/IHOYAETCS
B y4eOHble nMporpammbl, Kypcbl cTpaHoBefeHus (“The Course of Civili-
zation’, “The British Studies’, “The American Studies’ n T.4.) n 3apybex-
HO NuTepatypbl. 3agaun, Lenm u nlyyaemble TeMbl TAKUX KypcoB 60-
Nee-MeHee ACHO WAEHTU(ULMPOBaHbI 1 onpeseneHbl. CyLLeCTBYET Lefblii
PAL METOAMYECKOW NMTepaTypbl, ayano- 1 BUAeOMaTepuanos, Hanpaens-
OLLMX 1 06/1eryaromx paboTy npenogasarene.

KoMMyHVKaTUBHaAs Ky/ibTypa BK/IKOYAET KybTypy NOBEAEHNS U Ky/b-
Typy BepbanbHOro / HesepbasbHOro 06LeHMs. Clofa TakKe OTHOCATCS
XapakTepHble 415 AaHHOro 06LLecTBa BEPOBaHNS U BOCMPUATUE OKPYXKa-
toLLeli feACTBUTENbHOCTM, BbIpaXXeHHbIe MOCPeACTBOM A3bIKa M MOBeje-
HUs. COBOKYMHOCTb COOTBETCTBYHOLUMX 3HAHWIA WU YMEHUIA MO-pasHOMY
00603HaYaeTCs B IMHIBUCTMYECKOW U METOAMNYECKON NUTepaType B Noc-
NefiHee Bpems:
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e “behavioural culture, i.e. the way people typically behave towards
each other, their attitudes and values. This includes' body language!
and conversational formulae and the way these are combined in
successful communication.” [11];

e little “c” culture, i.e. culturally-influenced beliefs and perceptions
especially as expressed through language, but also through cultural
behaviours that affect acceptability in the host community. [13]

e  KynbTypa peuu (CM. OBLUMPHYIO NNMHIBUCTUYECKYHO NUTepaTypy
0TEYeCTBEHHbIX aBTOPOB MO AaHHOI Npobneme, Hanpumep pa6o-
Tbl J1.1. CkBopuosa, 6.H. NonosuHa u gp.);

*  KynbTypa 0OLLEHNS - BbICOKO Pa3BMTOE YMEHWe OCYLLECTBAATb KOM-
MYHWKALMIO COOTBETCTBEHHO HOPMaM, UCTOPUYECKM CNOXMBLUNM-
CA B JaHHOM A3bIKOBOM KO/NEKTUBE, C YHYETOM MCUXONOr NHECKNX
MeXaHV13MOB BO3LEeNCTBUA Ha afipecaTa, a TakKe UCNOMb3ys NINH-
rBUCTUYECKME U HeBepbasibHble CPesCTBa U CNOCO6bI peann3aumm
TaKoro 06LLEHNS, C LieNbio JOCTMXKEHUA HaMbO/bLIEro 3annaHn-
pOBaHHOro nNparmaTuyeckoro pesynstara. [3].

Kak y>ke 0TMeyanocb, Kypcam CTPaHOBEAEHUS 1 3apy6eXxxHOl nnuTe-
paTypbl YAenanocb 1 yaenserca AoCTaTOYHO MeCTa U BPeMeHW B yyeb-
HOM n/aHe. [MoBefeHYECKME 1 KOMMYHUKATUBHbIE aCMeKTbl KY/bTYpPbl Ha-
Ya/in BXOAWUTb B y4yebHble MpOrpaMmMbl CPaBHUTENbHO HefaBHO: “The
culturally influenced behaviours which constitute “little ¢” culture have
tended to be treated in an anecdotal, peripheral, or supplementary way,
depending on the interest and the awareness of teachers and students. In
our view the study of culturally-influenced behaviour should arise out of
the language material being studied, but should nevertheless be clearly
identified and systematically treated as a regular feature of the language
lesson ” [13, 7].

Ha oTgeneHun nepesoga OfeccKoro rocyH/MBepcuTeTa KybTypy KOM-
MYHVKaLMmM n3y4daroT B cnelkypcax “T1po6aemMbl COLMOKY/bTYPHOTO Ba-
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pbUpOBaHMA A3blka / A3bIKOB”, “KybTyponornyecknii acnekT nepeeoga”,
“KynbTypa KOMMYHMKaLMM 1 KOMMYHUKaLMA KyNbTyp”, a TaKXXe Ha npak-
TUYECKMX 3aHATUAX MO MHOCTPaHHOMY A3bIKY W nepesogy. [pu aTom oc-
HOBOMONAratoLLMM ABASETCA NOMN0XKEHWE O TOM, UTO LIeSbIO ABNAETCA He
06yuyeHue KynbType, a NoBbILIEHWE CTENeHW KyNbTYPHOI 0CBELOM/IEHHO-
CTU KaK YyBCTBUTENBbHOCTMU K BO3AENCTBUIO KyNbTYPHO-06YCN0BNEHHOTO
MOBeAEHNS Ha A3bIK U KOMMYHUKALMIO.

M3yueHune KynbTypbl NOBEAEHWS NPeAnonaraeT pacCMOTPEHME U CpaB-
HEeHVe TUMWYHBIX BULOB HEMOHWMaHUA MeXay NpeacTaBUTensMy pasHbixX
Ky/NbTyp, BO3HMKAIOLWMX B pe3ynbTarte pasinynii npasu aTUKeTa, 0co-
6eHHoCTel cobnogeHns / HeCObNIAEHNS YCTaHOBIEHHbIX HOPM U Npa-
Bun nosefeHus (formality / informality) npesactaBuTensMu pasHblx cO-
LMabHbIX Tpym.

M3yyeHune kynbTypbl HeBepbasbHOro 0BLLIEHMS NpesnonaraeT paccmoT-
peHue 1 cpaBHeHWe 0COBEHHOCTel NPOsSBAEHNUS NPeACTaBUTENAMN pas-
HbIX KY/IbTYP 3MOLMIA 1 YyBCTB, BbIPQXXEHHbIX NOCPEACTBOM XECTOB (Ku-
HecuKa) 1 UCNoNb30BaHNA MPOCTPAHCTBA (MPOKCEMUKA).

M3yueHune KynbTypbl BepbabHOro 06LLeHNS NpeAnoiaraeT paccMoT-
PeHVe 1 CpaBHEHVe Mofenei aguckypca (Hanp, ‘B3aMMHOro’ CTuns peuw,
XapakKTepHoro Ang gnanora Mexay ABymMs NpeAcTaBUTeNsMU aHI103bly-
HOIA KyNbTypbl, NPaKTUKM BONPOCOB 1 OTBETOB, NOAAEPKMBAIOLLMX Pa3-
roBOp), peyeBoro aTuketa (Popmbl 06paLLEHN, 3HAKOMCTBA, U3BMHE-
HWS, NPOCbO), CTUANCTUYECKOI afieKBaTHOCTY peyeBoro obuieHns (ogu-
LUManbHblil / HeouuManbHbI CTUAK, COLMANbHO U reorpaduyecku
06YyCNoBieHHbIE BAPMAHTbI CTAaHAAPTHOIO A3bIKA, CM3HT, KONNOKBUANN3-
Mbl, A3bIK 06bABNEHUIA, 06LLEN3BECTHbIE PA3rOBOPHbIE K/MLLE U BOCK/IN-
LlaHus, 3MOLMOHaNbHO-3KCNPECCHBHAS NEKCKKA), CNI0B U CNOBOCOYeTa-
HUIA, UMEIOLLMX KYNIbTYPHbIE KOHHOTALMN 1 OTPaXatoLLMX Ky/bTYpPHbIe
LIeHHOCTV W OTHOLLEHWE NII0feN K pa3finyHbIM acrnekTam 06LLeCcTBEHHO-
MOIMTUYECKON W MOBCEAHEBHOW XXU3HU (MOCNOBULLbI, NOTOBOPKM, UAN-
OMbI, (hpa3eosorn3mMbl, CpaBHeHUS, 3BHEMU3MBbI)
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HecMoTps Ha pa3nnyHble 3a4a4m 00yUYeHNs KaX40MY KOHKPETHOMY
acnekTy Ky/nbTypbl KOMMYHWUKaLUK, CYLLECTBYHOT OCHOBOMONArarLlue 3a-
fayun, nexaltlme B OCHOBe BCEro 00yueHus KybType. Hanbonee KOHKpeT-
HO W TOYHO, MO HAleMy MHEHWIO, OHU 6blnn N3noxeHsl Hegom Cunu B
ero kHure “Teaching Culture” [12, 35]. AHanu3npys pasHoobpasue Le.
nei, 3agay, NPUHLUNOB 06YUYeHMS KyNbType, OH BbIAENAET 7 OCHOBHbIX
ueneit obyueHus kynbType (goals of cultural instructions):

1

MomoraTb CTyeHTaM PasBMTb MOHMMAHWUE TOTO, YTO BCE NIOAM NPo-
SIBNSIOT Ky/IbTYPHO - 06YCMOB/IEHOE NOBEAEHME.

Momoratb CTyAeHTaM pasBUTb MOHUMAHWE TOTO, YTO COLMAbHBIE
MepeMeHHbIE, TaKyie Kak MoJi, BO3pacT, KMacc, MECTO MPOXKMBAHWS B/W-
ST Ha TO, KaK /04 rOBOPST U BefyT ce6sl.

Momoratb CTyAeHTaM 0CO3HATb OBLLENPUHSTOE B U3y4aeMOI Ky/bTy-
pe, TPaAMLMOHHOE NOBEAEHNE B MOBCEAHEBHbIX CUTYaLMSIX.

Momorarb CTyA€eHTaM MOBbICUTb 0CBeJOM/IEHHOCTL O KYNbTYPHbIX
KOHHOTaLUAX CNoB n q)pas M3y4aeMOro A3blKa.

MomoraTb CTyfeHTaM pa3BMBaTb CMOCOBHOCTb K OLIEHKE 11 COBEPLLEH-
CTBOBaHMIO 0606LLIEHNIT 06 M3y4aeMOii Ky/bType.

Momoratb CTyfeHTaM pa3BMBaTh HEOOXOAVMbIE HABbIKM NOKAIM3aLWIA
1 OpraHn3aLmmn MHgopmaLmMm 06 13yvaemoin KynbType.

CTUMyNMpoBaTh MHTENNEKTYaNbHOE H06GOMBLITCTBO CTYAEHTOB K 13y-
YaeMmoii KynbType 1 MOHMMaHWE NoAeN, eé NpeACTaBNSOLLMX.

Pa3sutne KYNbTYpPbI, a 0COOEHHO KYNbTYPbl KOMMYHUKaUWW, A0/HKHO
3aHATb B U3y4eHUN NHOCTPaHHbIX A3bIKOB ,D.OCTOI\/’IHOE‘ MecCTO, I'IO,CI,O6H09
TOMY, KaKoe OHa 3aH/UMaeT Mpn Co3HaTe/IbHOM MOBbILLEHUN KayecTBa BNa-

[EHUS POLHOW peyblo.
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